
Abstrakt: 

Tato práce se zabývá českými obouvidovými slovesy, a to slovesy původně českými, nikoliv 

častěji diskutovanými slovesy cizího původu. Cílem textu je zhodnotit, nakolik jsou slovesa 

vnímána českými mluvčími jako obouvidová, a také prověřit fungování testů obouvidovosti. 

Analýza sloves je realizována prostřednictvím dvou testů hodnocení přijatelnosti. V prvním 

experimentu jsou slovesa posuzována v kontextech vyžadujících perfektivní či imperfektivní 

interpretaci slovesa. Ve druhém experimentu je prostřednictvím modifikace některých pozic 

v testovacích větách sledován vliv kontextu a jsou rozšiřovány poznatky o vnímání sémantiky 

jednotlivých sloves. 

Na základě výsledků experimentů přijatelnosti jsou formulována některá omezení testů 

obouvidovosti, je zpochybněno, zda některá tradičně uváděná obouvidová slovesa skutečně 

fungují jako obouvidová, a slovesa jsou rozdělena do skupin dle toho, jak fungují. Výsledky 

experimentů také umožnily popsat několik sémantických rysů, které přispívají k obouvidovosti 

slovesa. 

 


